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رویدادها

نقد سیاسی و اجتماعی حاتمی‌کیا 
در »بادیگارد«

فیلم س��ینمایی »بادی��گارد« جدیدترین 
س��اخته ابراهیم حاتمی‌کی��ا در حالی مراحل 
فنی خود را پشت سر می‌گذارد که سازندگان 
این فیلم با توافق اولیه با دفتر پخش فیلمیران 
تصمی��م دارند، آن را نوروز ۹۵ اکران کنند.  به 
گ��زارش فارس، فیلم اخی��ر حاتمی‌کیا نقدی 
جدی بر عملکرد دولت دهم اس��ت و فعالیت 
برخ��ی از نزدیکان احمدی‌ن��ژاد را مورد توجه 
قرار داده اس��ت. در این فیلم مس��اله اختلاس 
در این دولت، نظ��ام بانکی و تامین اجتماعی 
همچنین عملکرد مع��اون اجرایی دولت دهم 
و ف��رد م��ورد وثوق احمدی‌ن��ژاد که هم‌اینک 
در بازداش��ت به س��ر می‌برد م��ورد توجه قرار 
گرفته اس��ت. فیلم علاوه بر نقد اجتماعی نگاه 
سیاسی به مسائل جامعه دارد. تازه‌ترین ساخته 
حاتمی‌کیا )بادیگارد( مضمونی اجتماعی دارد و 
همان‌طور که از نام آن مش��خص است درباره 
محافظی شخصی است. نقش محافظ شخصی 
را پرویز پرس��تویی بازی می‌کن��د و از یکی از 
شخصیت‌های مهم نظامی محافظت می‌کند 
اما با کمی تأمل به این مهم پی می‌برد که این 
شخصیت بیش��تر به فکر منافع شخصی خود 
است. محافظ شخصی دچار تشکیک می‌شود 
و به همین دلیل محافظت از ش��خصیت مهم 
نظام را کنار می‌گذارد و از یکی از شخصیت‌های 

هسته‌ای محافظت می‌کند.

درگذشت اولین گوینده رادیو
اولین گوینده و دوبلور سازمان صداوسیما 
ک��ه بخش عمده فعالیت‌های��ش در رادیو بود 
در سن ۹۵ س��الگی درگذشت. رضا سجادی 
ک��ه عنوان اولین گوینده رادی��و را در کارنامه 
هن��ری خود داش��ت و ح��دود ۷۵ س��ال در 
رادیو فعالیت می‌کرد ش��امگاه شنبه به علت 
کهولت س��ن به دیار باقی شتافت. وی متولد 
۱۲۹۹ فرزند حجت‌الاسلام حاج سیدمصطفی 
س��رابی، واعظ و ناطق زبردس��ت ب��ود که در 
شهر مش��هد مقدس به دنیا آمد. وی در سال 
۱۳۱۹ به عنوان گوینده در رادیو استخدام شد 
و مدتی به ریاس��ت اداره رادیو منصوب ش��د. 
رضا سجادی ناطقی زبردست، ادیبی پرمایه و 
شعر‌ش��ناس بود، او اشعار زیادی را در حافظه 
داشت و هنگام محاوره از اشعار حافظ، شاهد 

و مثال می‌آورد.

ترکیب بازیگران فیلم »175غواص«  
تکمیل می‌شود

پیش ‌تولید فیلم سینمایی »175 غواص« 
به کارگردانی سعید چاری از نیمه آبان‌ماه آغاز 
ش��ده و با برنامه‌ریزی انجام ش��ده این فیلم از 
اواخر آذرماه در شهرک سینمایی دفاع‌مقدس 
مقابل دوربی��ن می‌رود. این فیل��م در صورت 
آماده شدن برای اکران در جشنواره فیلم فجر 
آماده می‌شود. در حال حاضر فیلمنامه »175 
غواص« روزهای پایانی بازنویسی خود را پشت 
س��ر می‌گذارد و عوامل تولید در حال انتخاب 
بازیگران اصلی این فیلم س��ینمایی هس��تند. 
حمید فرخ‌ن��ژاد، پولاد کیمیایی، س��یدجواد 
هاش��می، مهدی باقربیگی و دانیال عبادی از 
جمله بازیگران این فیلم سینمایی هستند که 
برای ایفای نقش در این فیلم سینمایی انتخاب 
شده‌اند. از آنجا که بخش‌های بسیار زیاد فیلم 
»175 غ��واص« روی آب و دریا اتفاق می‌افتد، 
گروه تولید راه س��ختی را در پی��ش دارد و در 
تدارک راهکاری است تا بخش‌های اصلی فیلم 

با کیفیت خوبی تولید شود. 

تولید کتاب‌های چندرسانه‌ای از 
خاطرات زنان در جنگ

سوره مهر الکترونیک در نظر دارد کتاب‌های 
چندرسانه‌ای »دختر ش��ینا« و »فرنگیس« را 
تا پایان س��ال تولید و عرض��ه کند. به گزارش 
تسنیم، امین نادری، مدیر سوره مهر الکترونیک 
با اش��اره به برنامه‌های ای��ن بخش در ماه‌های 
آینده سال جاری گفت: سوره مهر الکترونیک 
در نظ��ر دارد در ماه‌ه��ای آینده تمرکز خود را 
بیشتر بر کتاب‌هایی قرار دهد که نشان‌دهنده 
و بیان‌کننده نقش زنان در دفاع‌مقدس اس��ت. 
این کار به پیش��نهاد مرتضی سرهنگی انجام 
می‌شود تا به نحوی پشت جبهه‌ها و نقش دیگر 
اقش��ار بویژه زنان و مادران شهدا و جانبازان در 
جنگ به خوبی معرفی شود.  مدیر بخش سوره 
مهر الکترونیک از تولید کتاب‌های چندرسانه‌ای 
به‌عن��وان دیگر برنامه‌ها یاد ک��رد و افزود: قرار 
اس��ت کتاب‌های دفاع‌مقدس��ی مانند »دختر 
شینا«، »فرنگیس«، »دختران او‌پی‌دی«، »دا« 

و... در این قالب تولید و عرضه شود.

انتشار کتاب »ده روز با داعش« 

کت��اب »ده روز ب��ا داعش« نوش��ته یورگن 
تودنهوفر با ترجمه علی‌ عبداللهی توسط انتشارات 
کتاب کوله‌پش��تی‌ منتشر ش��د. »ده با داعش« 
شرح سفر جس��ورانه‌ ۱۰ روزه‌ یورگن تودنهوفر، 
روزنامه‌نگار آلمانی است به همراه پسرش و یکی 
دیگ��ر از دوس��تان وی به قلمرو داع��ش. وی در 
فصل‌های دهگانه‌ این کتاب، مقدمات و ماجراهای 
پیش از س��فر، ش��رح عینی 10 روز اقامت و نیز 
پایان سفرش��ان را به دقت بازگو می‌کند. در این 
کتاب او نخست به ریشه‌های داعش و شکل‌گیری 
آن می‌پ��ردازد و به‌خاطر انتقادهای تند و تیزش 
از سیاس��تمداران غ��رب بوی��ژه ج��ورج بوش و 
برشمردن برخی عوامل و آوردن فکت‌های دقیق، 
در باب اش��تباهات غربی‌ها در عراق و افغانستان 
در ش��کل‌گیری داعش، طالب��ان و القاعده و نیز 
اشاره به پیشینه برخی اقدامات جنگ‌افروزانه در 
دنیای مسیحی، مقوله‌ای به نام تروریسم اسلامی 
را مطلق��اً م��ردود و اعم��ال داعش��ی‌ها را کاملًا 
غیراس�المی می‌داند. از این رو با آنکه این کتاب 
در مدت کوتاه��ی در آلمان چندین بار به چاپ 
رس��ید و مردم از آن استقبال کردند و سپس به 
بسیاری از زبان‌ها ترجمه شد ولی در رسانه‌های 
غربی تا می‌توانس��تند به آن تاختند یا درباره آن 

سکوت اختیار کردند.

برگزاری مسابقه بزرگ کتابخوانی 
»دختران آفتاب«

طنین یاس به مناسبت هفته کتاب با همکاری 
سازمان بس��یج جامعه زنان کش��ور و انتشارات 
س��روش مس��ابقه بزرگ کتابخوان��ی »دختران 
آفتاب« را برگزار می‌کند. کتاب »دختران آفتاب« 
به نویسندگی امیرحس��ین بانکی، بهزاد دانشگر 
و محمدرض��ا رضایتمند با اس��تفاده از س��بک 
»داستان‌مقاله« به بررسی، نقد، رد و اثبات مؤلفه‌ها، 
مباحث و ش��بهات حوزه‌ زن، خان��واده و جامعه 
می‌پردازد. این کتاب از معدود کتاب‌های غیردفاع 
مقدسی است که توسط مقام معظم رهبری بر آن 
تقریظ نوشته شده است. مسابقه بزرگ »کتاب و 
کتابخوانی« دختران آفتاب با اهدای جوایز ارزنده و 
نفیس به 50 نفر از برگزیدگان از 10 آذر به مدت 
20 روز به صورت آنلاین در س��ایت طنین یاس 
برگزار می‌شود. علاقه‌مندان برای شرکت در این 
مسابقه می‌توانند به سایت طنین یاس به آدرس 
TANINEYAS.IR مراجعه و به سوالات پاسخ 
دهند. در پایان مهلت مقرر و همزمان با 9 دی‌ماه 

اسامی برندگان اعلام خواهد شد.

تولید سریال »حضرت موسی)ع(« به 
معاونت برون‌مرزی رسید

کارگ��ردان س��ریال »حضرت موس��ی)ع(« 
گفت: با برنامه‌ریزی انجام‌ش��ده ساخت و تولید 
این س��ریال قرار اس��ت در معاون��ت برون‌مرزی 
صداوسیما انجام شود. به‌گزارش تسنیم، فرج‌الله 
سلحشور، کارگردان سریال »حضرت موسی)ع(« 
درب��اره آخری��ن جزئیات س��اخت این س��ریال 
 اف��زود: در حال حاضر نگارش فیلمنامه س��ریال 
»حضرت موس��ی)ع(« در 80  قس��مت به پایان 
رسیده که 8 فیلمنامه سینمایی نیز از آن استخراج 
شده است. کارگردان »یوسف پیامبر)ع(« تصریح 
ک��رد: محمد س��رافراز، رئیس رس��انه ملی عزم 
خود را در س��اخت این س��ریال ج��زم کرده تا 
س��ریال »حضرت موس��ی)ع(« به تولید برسد و 
اکنون ساخت مجموعه »حضرت موسی)ع(« از 
اولویت‌های س��ازمان صداوسیما است. سلحشور 
پیش از این درباره سریال »حضرت موسی)ع(« 
گفته بود: این سریال عظیم‌ترین اثری است که تا 
به حال تاریخ دنیا به خود دیده است و خیلی فراتر 
از توان ماست البته از لحاظ تکنیکی هم باید خود 

را بالا بکشیم که نیاز به بودجه دارد. 

روایتی دینی در نمایش »نسیان«
نشس��ت خبری نمایش »نس��یان« با حضور 
عوام��ل ای��ن نمای��ش در س��الن کنفرانس برج 
آزادی برگزار ش��د. در ابتدای این نشست احسان 
خداپرس��ت، تهیه‌کننده این نمایش گفت: پروژه 
»نس��یان« از خردادماه امس��ال آغاز شد و پس از 
اجرای نمایش »غبار« تصمیم گرفته شد در فضای 
هنرهای نمایشی پروژه دیگری آغاز شود که به این 
اثر رس��ید. وی تصریح کرد: پس فراز و فرودهای 
فراوان ب��رای اجرای این نمایش که به دلیل عدم 
استقبال مدیران و نهادهای فرهنگی بود، با زحمات 
دوستان توانستیم بخش عمده کار را جلو ببریم. 
صابر خراس��انی، شاعر نمایش نیز در این نشست 
گفت: سعی کردیم به مردم گوشزد کنیم که اگر 
انتخاب اش��تباه داشته باشند بعدها در گذر زمان 
خواهند دید که جبران آن سخت است. سالن ما 
کوچک است اما از حضور مردم استقبال می‌کنیم. 
کاری که برای سیدالشهدا)ع( اجرا می‌شود قطعا 

دست حضرت زهرا)س( در کار است.

مرتض�ی اسماعیل‌دوس�ت: امواج پر 
صلابت صدا طنین خاطره می‌ش��ود 
آنگاه که حس نامیرایی کلام بر شانه 
روزگاران جاری است. صدای ماندگار 
ناصر طهماس��ب، جویبار لحظه‌های 
خوش همنگاری با ش��خصیت‌هایی 
اس��ت  ک��ه تاریخ س��ینما ب��ا وجود 
آنه��ا ج��ان می‌یابد؛ م��ک مورفی در 
»دیوانه از قفس پرید«، جک تورنس 
در »درخش��ش«، کلانت��ر ویل کین 
در »ماج��رای نیمروز«، ج��ان دو در 
»هفت« و بسیاری دیگر از کاراکترهای 
طلایی س��ینما با آقای صدای دوبله 
ایران روحی دوب��اره گرفتند. به بهانه 
جدیدتری��ن فعالی��ت اس��تاد ناص��ر 
طهماسب که مدیریت دوبلاژ انیمیشن 
ارزنده »ش��اهزاده روم« است، در کنار 
صدایی نشستم که شوق آثار رویایی 

سینما را زنده می‌کند.
 در چه مرحله‌ای از تولید انیمیش�ن 

»شاهزاده روم« به گروه پیوستید؟
در ابت��دا فیلم کوتاهی آوردن��د تا برای نمونه کار 
صداگذاری ش��ود. بعد طرح کلی فیلمنامه آماده شد 
و من پیشنهاد دادم که اول صدایش را بگیریم و روی 
آن تصویر بگذاریم. از این رو طراحی صدای کاراکترها 

انجام شد و از روی همان صداها فیلم ساخته شد. 
 یعنی همانند رویه مرس�وم س�اخت انیمیشن در 
هالیوود براساس ماکت‌سازی صداها و تطابق با طرح‌ها 

صورت یافت؟
بله، همان رویه هالیوود را در این انیمیشن دنبال 
کردیم. یعنی تصاویر براساس صداهای ساخته شده 
کامل شد و سپس دوباره صداهای جدید را براساس 
تصاویر ضبط کردیم تا با صداها همس��ان شود و به 

ترکیب همانندی در کلیت اثر برسد.
 شما هم جدا از مدیریت دوبلاژ انیمیشن به عنوان 

صداپیشه کاراکتر اسقف حضور دارید.
از اول ق��رار نبود من ح��رف بزنم و تنها مدیریت 
دوبلاژ با من بود اما بعدا که بحث صداپیشگی شد، بد 
ندیدم که تجربه جدیدی را در انیمیشنی ایرانی داشته 
باشم، چون ما سابقه چندانی در تولید انیمیشن نداریم 
و نیاز به کار کردن و تلاش اس��ت که خوش��بختانه 
جوانان این فیلم با خلاقیت بالایی توانس��تند از پس 

این مجموعه ارزشمند برآیند.
 برخی‌ها شاید تصور چندانی از دشواری کار دوبله 
ندارند. برای توجه مخاطبان، اشاره‌ای به روند دوبلاژ 

انیمیشن »شاهزاده روم« داشته باشید. 
م��ا هر کدام از کاراکترها را جداگانه ضبط کردیم 
و بع��د همه صداه��ا را تلفیق کردیم ت��ا به ترکیب 
هماهنگی برسد. دوبله کار خیلی سختی است و نیاز 
به ساعت‌ها کار دارد. این‌گونه نیست که فقط حرفی 
زده ش��ود، بلکه باید روی تک‌ت��ک صداها کار کرد و 
تمرین لازم با صداپیشه‌ها انجام شود تا صداها بموقع 
روی تصویر بنشیند، چراکه ممکن است برخی دیرتر 
نسبت به کاراکترهای فیلم حرف بزنند. در »شاهزاده 
روم« 70 کاراکت��ر وجود داش��ت که باید هماهنگ 
می‌شدند تا همانند یک گروه ارکستر، صداهای اعضای 

تیم کوک شود.
 در ای�ران تجربیات ارزش�مند و قابل اش�اره‌ای در 
زمینه انیمیشن‌س�ازی نداشتیم و ساخت »شاهزاده 

روم« گامی به جلو در این عرصه خواهد بود.
همین‌طور است. در ایران انیمیشن چندان جدی 
گرفته نش��ده است و متاسفانه انیمیش��ن را مساله 
کوچکی فرض می‌کنند در حالی که شاید انیمیشن 
در سال‌های آینده کل سینماها را فتح کند و خیلی 
از بازیگ��ران و کارگردانان به س��یطره این تکنولوژی 
درآیند. انیمیشن مخلوق دست انسان است و انیماتور 
همه چیز را از ابتدا می‌آفریند، از این رو مدیوم بسیار 
مهم و دش��واری است. به نظرم »ش��اهزاده روم« اثر 
ارزشمندی محسوب شده و می‌تواند حرکت ارزنده‌ای 

در این عرصه باشد.
 با توجه به سابقه نه چندان روشن انیمیشن‌سازی 
در ایران، وقتی که پیشنهاد مدیریت دوبلاژ »شاهزاده 
روم« به ش�ما داده ش�د، واهم�ه‌ای از باب�ت فرجام 

نامطلوب آن نداشتید؟
خیر، اینگونه فکر نکردم که شاید خوب درنیاید. 
وقتی با بچه‌های این گروه آش��نا ش��دم، دریافتم که 
انس��ان‌های درستی هستند و به دنبال کار پاکیزه‌ای 
هس��تند. برای خودم هم فعالیت در یک انیمیش��ن 
ایران��ی جالب بود و فکر می‌ک��ردم نتیجه موفقی از 
آب در خواهد آمد که خوشبختانه هم این‌گونه شد. 
امیدوارم این فیلم بیش��تر دیده ش��ود و با تبلیغات 
مناسب مخاطبان خود را پیدا کند، بویژه اینکه شکل 
تبلیغات باید موجب جذابیت کودکان ش��ود، چراکه 
»ش��اهزاده روم« بیش��تر برای کودکان ایران ساخته 

شده است.
 »ش�اهزاده روم« ایده ارزش�مندی درباره مادر امام 
زمان)عج( دارد که تاکنون در س�ینما مطرح نش�ده 
است. به نظرتان این اثر توانسته مفاهیم مورد نظر را از 

طریق انیمیشن به مخاطبان منتقل کند؟
ساخت این فیلم با توجه به قصه حساسی که دارد 
خیلی مش��کل بوده و کار آس��انی نیست، آن هم در 
فرم انیمیش��ن که نیاز به ساخت حرکات دارد و باید 

کاراکترها را خلق کرد. به نظرم فیلم »شاهزاده روم« 
می‌تواند برای آدم‌هایی که پایه‌های ایمانی دارند خیلی 
جذاب باشد، چراکه نگاه‌های معنایی موثری در فیلم 
روایت می‌شود. داستان قابل توجهی است که کاروانی 
راه‌افتاده و ملیکا این مس��یر دشوار را طی می‌کند. به 
نظرم تماشای این انیمیشن برای همه مردم ایران و 

برای بچه‌ها دلنشین خواهد بود.
 نقش صدا در انیمیش�ن بس�یار برجس�ته اس�ت 
و بس�یاری از هنرپیش�گان مطرح هالی�وود در آثار 
انیمیشن صداپیش�گی می‌کنند. درباره برجستگی 

صداهای »شاهزاده روم« توضیح دهید.
مهم‌ترین مساله نحوه گفتارنویسی و چگونگی بیان 
آن اس��ت. گفتاری باید نوشته ش��ود که بتوان آن را 
گفت و به جذب مخاطب کمک کند. خیلی از متن‌ها 
ممکن است خوب باش��د اما برای یک اثر سینمایی 
آن هم انیمیشن چندان مناسب نباشد. در »شاهزاده 
روم« متن و صدا به ش��کل منسجمی در هم عجین 

شده است. 
 در س�ینمای ایران برخلاف رویه مرس�وم پیش از 
انقلاب، دوبله برای فیلم‌های ایرانی صورت نمی‌گیرد 
و غیر از نسخه‌ای از فیلم »جرم« چنین شیوه‌ای اجرا 
نشده اس�ت. از طرفی به دلیل عدم اکران فیلم‌های 
خارجی در س�ینماها، فعالیت دوبلورها محدود شده 

است. این وضعیت را چگونه می‌بینید؟
اص�ال عل��ت شکس��ت س��ینما دوبل��ه نکردن 
فیلم‌هاست. باید دوبله آثار شاخص بین‌المللی افزایش 
یابد. حتما هم لازم نیست آثار هالیوودی دوبله شود و 
به نظرم می‌توان آثار کارگردان‌های شاخص را دوبله 
کرد، چراکه فیلم‌های خارجی با دوبله شدن واضح و 
روش��ن خواهند شد و همچون کلوزآپ در تصویر، با 

دوبله نیز درک صداها واضح‌تر می‌شود. 
 و خاط�ره دوبله جاودانه‌های س�ینمای کلاس�یک 

همچنان در نزد دوستداران باقی است.
دوبله در آن دوران ساختار جدیدی را برای فیلم‌ها 
فراهم کرد. دوبلورهای آن دوره همه درخشان بودند و 
وقتی با آنها حرف می‌زدید می‌توانستید پی به خاص 
بودن صدا و اجرای زیبای‌ش��ان ببرید. در کشورهای 
دیگر هم دوبله س��ابقه داشته است اما تنها به جای 
ش��خصیت‌ها حرف می‌زنند ولی در ایران دوبلورهای 
قدری بودند که با صدای خود به شخصیت‌ها تصویری 

کامل‌تر بخشیده و هویت می‌دادند. 
 تا چه حد برای صداپیش�گی پرس�وناژهای ارزنده 

تحقی�ق  ب�ه  دس�ت  س�ینما 
می‌زدید؟

من برای دوبله فیلم »دیوانه 
از قف��س پرید« کتاب اصلی آن 
را ب��ا نام »پرواز بر فراز آش��یانه 
فاخته« خواندم. دوست داشتم 

با خواندن کتاب به شخصیت‌ها نزدیک شوم و تفاوت 
آن را با ساخته سینمایی مقایسه کنم و ببینم میلوش 
فورمن با چه نگاهی آن را س��اخته و جک نیکلسون 

چگونه آن را بازی کرده است.
 اما دیگر در سینمای جهان آثار شاخص و کارگردان 

مولف به تعداد گذشته نیست! 
اشکال س��ینمای هالیوود این است که از ادبیات 
دورتر شده است. شما فیلم‌های موثر آن دوران مانند 
فیلم »دیوانه از قفس پرید« یا فیلم‌های ساخته شده 
توس��ط ویلیام وایلر را ببینید که همه از ادبیات آمده 
بودند. وقتی روح ادبیات را از سینما بگیرید، یک عده 
آدم می‌آیند و چیزهای بیخودی می‌نویسند و بعد هم 
تبدیل به فیلم می‌شود! آنقدر تخیلات فانتزی و ژانر 
ترس��ناک وارد سینما ش��ده که دیگر کمتر می‌توان 
فیلم‌های تاثیرگذار را دید و از این جهت سینما عاری 
از جنبه دراماتیک و وجوه انسانی شده است. شما فیلم 
»محله چینی‌ها« را ببینید که ش��اهکار است و چه 
ساختار محکمی دارد. حالا ببینید پولانسکی می‌رود 

چه فیلم‌هایی می‌سازد! 
 از طرفی آثار جاودانه س�ینما با صدای شما روحی 

دوباره می‌یافت و تشخصی تازه به خود می‌گرفت. 
مخاطبان با صدای آش��نا ارادت بیشتری به فیلم 
پیدا می‌کنند. آدم‌هایی از شهرس��تان‌های دور با من 

تماس می‌گیرند و می‌گویند همه آثاری را که دوبله 
کرده‌ام تهیه کردند و دیوانه‌وار عاشق صدا هستند. باور 
نمی‌کنید همین امروز که رفته بودم نشریه‌ای بخرم، 
یک نفر به من گفت تنها تو یک کلمه طلاق در سریال 
»هزار دستان« گفتی که زندگی مرا زیر و رو کرد! این 
را هم بگویم که در طبقات پایین جامعه نس��بت به 
طبقات اشراف صدای دوبلورها اهمیت بیشتری دارد، 
چراکه آنها با صدا زندگی می‌کنند و حس روشن‌تری 
نسبت به طبقه اشراف دارند که هیچ دغدغه و دردی 

ندارند.
 نس�ل جوان دوبلورها را چگونه می‌بینید؟ بسیاری 
عقیده دارند فاصله‌ای آش�کار میان نس�ل گذش�ته 
دوبلوره�ا مانند آقایان خسروش�اهی، اس�ماعیلی، 

جلیلوند و شما با نسل فعلی وجود دارد!
آخر اصلا کاری نیس��ت که جوانان خودش��ان را 
نشان دهند! باید صداها در سالن‌های سینما خود را 
نشان دهد و از طرفی بستگی به کیفیت و زیبایی اثر 
دارد. ش��ما فرض کنید اگر به جای آقایان محمدیان 
و جعفری افراد دیگری انیمیش��ن »شاهزاده روم« را 
تهیه می‌کردند، چه چیزی می‌ش��د؟ کیفیت فیلم‌ و 
سالن سینما نقش مهمی در کار دوبله دارد. در سینما 
است که مخاطب باید با تمام وجود در تاریکی مطلق 
سالن بنشیند و با عده زیادی آدم‌های ناشناس فیلم 
را ببیند. آنجاس��ت که بلیت می‌خ��ری و با علاقه در 
سالن سینما می‌نشینی تا احساسات خود را در جمعی 

عمومی مورد سنجش قرار دهی.
 همانند تجربه‌ای خیال‌انگیز در یک س�فر دس�ته 

جمعی!
اصلا سینما درمانگاه است که انسان پی به دردها 
و روحی��ه خود می‌برد. وقتی در خانه بنش��ینی و به 
تلویزیون نگاه کنی لطف چندانی ندارد. سالن سینما 
همانند شکلی از معبد اس��ت که با فیلم‌های خوب 
می‌تواند انسان را به حقیقت زندگی نزدیک کند و اگر 
خوب به ارزش سینما نگاه شود می‌تواند حتی موجب 

تقویت ایمان شود.
 اولین صدای روح بخشی که از طریق دوبله فیلمی 

به شما دست یافت، از آن که بود؟
س��ال‌ها پیش وقت��ی نوجوان ب��ودم فیلم ژاپنی 
خانوادگ��ی با ن��ام »هرگز نمیر مادر« را در س��ینما 
دیدم که نریشن این فیلم را دوبلوری به نام هوشنگ 
مس��توفی می‌گفت. صدای او متن داس��تان را زنده 
می‌کرد. متنی که روی فیلم آورده بودند نوشته پرویز 
دوایی بود. فیلم آنچنان برجسته 
اما ص��دای مس��توفی  نب��ود 
مس��حور‌کننده بود و با صدای 
دوبلور سرمس��ت می‌شدی از 
باب��ت زیبایی‌هایی ک��ه در آن 

صدا بود.
 به ک�دام نوع س�ینما علاقه خاصی داش�تید و به 

تماشای آنها در سالن‌های سینما می‌نشستید؟
فیلم‌های ایتالیایی در آن دوران برایم خیلی جالب 

بود.
 آثار نئورئالیسم ایتالیا مدنظرتان بود؟

بیشتر سینمای نئوکمدی ایتالیا را در آن زمان 
دوس��ت داش��تم، مانند فیلم‌های ماریو مونیچلی 
یا فیلم‌هایی مانند »حیف ک��ه خیلی حقه‌‌ای« یا 
»آسیابان عشوه‌گر«. این فیلم‌ها در عین لذت‌بخش 
بودن، انتقاداتی هم به جامعه خود داشتند. بازیگران 
نابغه‌ای مانند ماسترویانی، آلبرتو سوردی و ویتوریو 
گاس��من در آن س��ینما بودند که واقعا فیلم‌هایی 

ماندنی دارند.
 پس شما دلبسته سینمای دهه‌های 50 و 60 ایتالیا 

هستید؟
اصلا خیل��ی از فیلم‌هایی را ک��ه آمریکایی‌ها در 
این سال‌ها ساخته‌اند از فیلم‌های ایتالیایی آن دوران 
گرفته‌اند. مثلا فیلم »بوی خوش زن« را که آل‌پاچینو 
ب��ازی می‌کرد و درباره یک مرد نابینای ارتش آمریکا 
بود  قبلا ایتالیایی‌ها ساخته‌اند. فیلم »لکوموتيوران« از 
پيترو جرمی واقعا دیوانه‌کننده بوده که حسین سرشار 
جای شخصیت اصلی آن حرف زد. آدم از تماشای هر 
بار این فیلم لذت می‌برد و هنوز هم فیلم را در خانه 

دارم و بعد از گذشت نیم قرن با علاقه 
آن را می‌بینم.

 برس�یم ب�ه صداهای�ی ک�ه روی 
چهره جک نیکلس�ون داش�ته‌اید و 
ش�اید مهم‌ترین آنها فیل�م ماندگار 
اس�تنلی  س�اخته  »درخش�ش« 

کوبریک؛ فیلسوف سینماست.
فیلم »درخشش« جاودانه بود و 
حرف نداشت. همه چیزش تراز اول 
ب��ود، بازی‌ها و کارگردانی حس��اب 
ش��ده، موس��یقی زیبا، نورپ��ردازی 
درخشان و متن‌های عالی آن فیلمی 
استثنایی را به وجود آورد. این فیلم‌ها 
را می‌توان چندین بار تماشا کرد و از 
دیدن آن لذت برد نه مثل فیلم‌های 
ام��روزی که ب��ا یک بار دی��دن دور 
ریخته می‌ش��ود! ما آن دوران حتی 
آنونس فیلم‌ها را که آقایان ابوالحسن 
تهامی، عطاءالله کاملی ‌و ایرج نوذری 

می‌گفتند هم می‌دیدیم. 
 رنگارن�گ ب�ودن جن�س ص�دای 
کاراکترها و تیپ‌س�ازی در آثار ش�ما کاملا برجسته 
است، چگونه از صدای مک مورفی در »دیوانه از قفس 
پرید« به تیپ صدای متمایز یوگی در انیمیشن »یوگی 

و دوستان« می‌توان رسید؟ 
برخی اوقات یکسری ایده‌ها به ذهن مدیر دوبلاژ 
و دوبلور می‌رسد که برای بهتر شدن کار پیشنهاد و 
انجام می‌شود. صدای یوگی به پیشنهاد من نبوده و 
اصلا دوس��ت نداشتم آن را بگویم اما بالاخره شرایط 
طوری ش��د که باید گفته می‌شد و بعد هم ماندگار 
شد و کلی طرفدار پیدا کرد. شما باید بدانی که جنس 
ص��دا را برای چه طیف��ی داری می‌گویی. همچنین 
شنوایی در کار دوبله خیلی مهم است. حتما شنوایی 
آقای اسماعیلی به عنوان یک دوبلور بی‌نظیر است که 
می‌تواند به زیبایی حس آن را جاری کند. این صداها 
تراش خورده و به مرور پاکیزه شده و تبدیل به فرم و 

استیل خاصی شده است. 
 خیلی‌ها با یک صدای نه‌چندان پایدار، توهم دوبلور 
ش�دن پیدا می‌کنند! شما به عنوان پیشکسوت این 
عرصه، ملزوم�ات صداپیش�گی را در چه چیزهایی 

می‌دانید؟
داشتن صدا به تنهایی کافی نیست و باید شناخت 
نسبت به مس��ائل مختلف پیدا کنی. مثلا مادرم به 
ماهیت صداها خیلی اساس��ی نگاه می‌کرد و خیلی 
عجیب بود که با دقت به صداها توجه کرده و کشف 
می‌کرد. مهم‌ترین مس��اله در دوبله، داش��تن روحی 
انسانی اس��ت. باید پاک باشی تا صدایت موثر باشد. 
کوچک‌تری��ن خللی در رفتار، خود را در کار نش��ان 
می‌دهد. شما به حرف آدم‌های مختلف در وضعیت‌ها 
و حرفه‌های مختلف نگاه کنید که در عین ش��باهت 
چقدر متفاوت اس��ت! ببینید در طول تاریخ بهترین 
حرف‌ها را پیامبران زدند و بعدها مشخص شد که آنها 
با چه نگاهی حرف‌های به آن زیبایی زدند. همچنین 
درخش��ش روح حافظ و مولانا در زمان‌های مختلف 
هن��وز گیرایی دارد که زب��ان را دوباره خلق کرده‌اند. 
از طرف��ی دوبلور باید اهل مطالعه بوده و اش��راف به 
کارش داش��ته باشد. باید سه‌چهارم ادبیات را خوانده 
و فیلم‌های بس��یاری را دیده باشد تا به عمق مسائل 

آگاه شود.
 شما تجربه بازیگری هم داشته‌اید و غیر از فیلم »راه 
دوم« در ده�ه 60 در 2 اث�ر فریدون جیرانی هم بازی 

کردید. دلیل انتخاب نقش‌ها چه بود؟
خیل��ی بازیگری برایم مهم و دغدغ��ه نبود و آن 
چند تا هم پیش آمد که بازی کنم. در سریال »مرگ 
تدریجی یک رویا«، فریدون جیرانی درخواست کرد تا 
بازی کنم و قرار بود به ترکیه برای فیلمبرداری بروند 
و من هم همراه شدم. برایم جالب بود که بعد از بازی 
در ای��ن آثار مردم مرا ش��ناختند و در خیابان با من 
حرف می‌زدند! با وجودی که نقشی که در آن کارها 
داشتم خیلی کوتاه بود اما مورد توجه مردم قرار گرفته 
بود. الان هم خیلی پیشنهاد بازی می‌شود و یکسری 
فیلمنامه در خانه دارم اما دیگر دوس��ت ندارم بازی 

کنم. اصلا برای من سینما آن لطف سابق را ندارد. 
 دوبلورها به دلی�ل اینکه به جای تصویر، محوریت 

فعالیت‌شان با صداست، کمتر شناخته می‌شوند!
اصلا شناخت به این نیست که شما را در خیابان 
بشناسند. در همه خانه‌ها سال‌هاست که صدای من 
و همکاران دوبلور من مانند خسرو شاهی، اسماعیلی 
و سعید مظفری باقی است و انگار جزئی از صدای 
خانواده‌ها شده است که آنها را خوب می‌شناسند. 
من اصلا به شناخت ظاهری توجهی ندارم و معمولا 
مصاحبه ه��م نمی‌کنم. تنها تمام ت�الش خود را 
می‌کنم تا به بهترین نحو صداه��ا را در بیاورم و از 

کارم راضی باشم.
 مخاطب دس�ت به تصویرس�ازی خیالی از صدای 
هنرپیش�گان می‌زند. تا به حال پیش آمده که مردم 
با دیدن تصویر شما به تعارض رخ داده در تصورشان 

اشاره کنند؟
همان‌ط��ور که اش��اره داش��تید ص��دا تبدیل به 
کاراکتری می‌ش��ود که امکان دارد هر تصویری برای 
آن بسازند که شاید با تصویر واقعی کاملا متفاوت باشد 

البته همه صدا و تصویر مرا همخوان می‌دانند. 

گفت‌وگوی »وطن امروز« با ناصر طهماسب، مدیر دوبلاژ انیمیشن »شاهزاده روم«

باید پاک باشی تا صدایت مؤثر باشد
اخبار
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